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Il nous fait p laisir de dédicacer ce deuxième n uméro au traducteur 
de grand renom qu'a tou jours é té M. Pierrn Daviault. La carrière de 
cet enfant "des pays d'en-haut" - il naquit à Saint-Jérôme de Terre­
bonne le 9 novembre 1899 - a é té consacrée presque uniquement 
à la traduction. 

M. Daviault débuta comme journaliste à La Presse de Montréal en 
1921. Mais Ottawa s'en empara dès 1923 peur en faire un courriériste 
parlementaire, puis un traducteur des Débats en 1925, par après un 
sous-chef en 1939 e t un chef en 1946. On le nomma Surintendant ad­
joint du Bureau des Traductions en 1953, puis Surintendant en janvier 
1955. 

Il semble bien que son ascension rapide vers le s plus hautes 
charges ait été accélérée par sa participation bénévole aux activités 
militaires pendant la Grande Guerre II . Déjà officier breveté du régi­
ment de Châteauguay depuis 1921, il s'engagea dans l'Armée cana­
dienne en 1941 avec une commission de major. On l'adjoignit à l' état­
major général dans l'emploi de chef des travaux e t reviseur en chef 
au Bureau des traducteurs militaires. 

Tel que confirmé par les renseignements alignés ci-après, M. Da­
viault a joué un rôle d 'importance dans le domaine des le ttres, soit 
comme journaliste littéraire, soit comme traducteur émérite, soit comme 
écrivain raconteur. Aussi bien, a-t-il été honoré de la médaille de 
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l'Académie française en 1935, du prix d'action intellectuelle à deux 
reprises, enfin de la médaille Chauveau de la Société royale alors 
décernée pour la première fois. 

Nous sommes heureux de considérer Monsieur Pierre Daviault 
comme Membre honoraire de l' Association canadienne des Traducleurs 
diplômés. 

Fonctio n s diverses : 

• Chargé de la rubrique de la Langue jrançaise au Canada au Service international 
de Radio-Canada de 1946 à 1Ç53 ; 

• Collaborateur de la Langue bien pendue depuis octobre 1954 ; 

• Professeur de traduction à l'Université d'Ottawa depuis 1936 ; 

• Critique littéraire au Droit de 1934 à 1940 ; 

Auteur des Propos sur notre français dan s La Patrie ; 

• Membre de la Société royale depuis 1940, secrétaire de la Section I de 1941 à 
1943, vice-prés id ent en 1945, présid ent en 1946, secrétaire général depuis 1952 ; 

• An cien secrétaire de la section fran çaise de la Canadian A uthors' Association, 
ancien directeur de la section fran çaise du défunt Canadian Bookman, président du 
Centre d'Ottawa de la Société des écrivains canadiens de 1944 à 1946 et de 1950 à 1955, 
ancien présid ent du Cercle littéraire de l'Institut canadien-fran çai s et de !'Association 
technologiqu e du Canada, secrétaire de la Société des conférences de l'Université d'Ot­
tawa de 1937 à 1946, directeur-fondateur de la N ouvelle R e11ue Canadienne. 

O u v1·ages sur la traduct ion : 

L'expression juste en traduction; 

• Question de langage; 

• L'expression juste en traduction (édition d'ensemble des ci eux ouvrages précités); 

Traduction 

• Dictionna ire militaire. 

Autres ouvrages : 

• La grand e aventure de Lemoyn e d'Iber ville ; 

• Le baron de Saint-Castin, chef abénaquis ; 

• Artistes, aventuriers, grands homm es ; 

• Histoires, légend es, destins. 
LA RÉDACTION 
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I 
NÉOLOG ISMES ET CRÉATION 

LEXICOLOGIQUE 

En notre ère de progrès et d 'interr 
tionalisme, le traducteur se heurte f 
quemmen t à des problèmes lexico 
giques posés par l'introduction 
techniques nouvelles ou de régior 
lismes déroutants . Comment tradu 
ces nouveaux termes, puisque la lë 
g ue apparemmen t n'y pourvoit pas 
p résente là de véritables lacunei 
Nous voud rions examiner rapidemE 
q ue lques solutions . 

Re marq uons d'abord que chaq 
langue possèd e, p a r rapport à u 
autre, des " lacunes'' qui n'appara 
se nt qu'au mome n t de la traductic 
Par exe m p le, le frança is n e possè 
pas d 'unité s lexicologiq ues simpl 
pour dire shallow ou Io nod; il 
faut dire : "peu profond" et "faire c 
de la tête " . On peut épilogue r !or 
te mps sur la cause de ces lacun1 
sur les traits culturels et psycholo 
ques qu'elles sous-tendent. Mais n'c 
blions pas -- c 'est là le point e ssE 
tiel - que ces lacune s ne son t qu', 
parentes, p u isq ue la lan g ue se t 
normaleme nt d 'affaire avec une PE 
phrase, et qu'en tout é tat d e cause, 
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